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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

OVERENSKONST

MELLON NORGE OG ISLAND

OM KONTINENTALSOKKELEN I OMRADET
MELLON ISLAND OG JAN MAYEN

Regjeringene i Norge og Island -

som Onsker a fastsette delelinjen pa kontinentalsokkelen

i omrhdet mellom Island og Jan Mayen,

som ved A inngA Overenskomsten av 28. mai 1980

vedrorende fiskeri- og kontinentalsokkelsporsmAl var enige

om at Islands Okonomiske sone skal utstrekkes til 200 nautiske

mil ogsA i de omrAder mellom Island og Jan Mayen hvor av-

standen mellom grunnlinjene er mindre enn 400 nautiske mil,

som i artikkel 9 i ovennevnte overensko-st ble enige

om at partene i fellesskap skulle opp.evne en forlikskoumnisjon

som skulle fremsette anbefalinger vedrorende delelinjen for

sokkelomrAdet mellom Island og Jan Mayen, og som i fellesskap
oppnevnte en slik Kommisjon,

son i mai 1931 mottck Forlikskorzisjonens enstemmige

anbefalinger, som gAr ut pA at delelinjen meilom de to parters

deler av kontinentalsokkelen i omr~de: mellom Island og

Jan Mayen skal falle sanmen med delelinjen for de Okono-niske

soner, sant at det etableres et samarbeid mellom de to parter
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ved utforskning og utnyttelse av petroleumsforekomster

i et narmere angitt omr&de mellom Island og Jan Mayen

p& begge sider av delelinjen, og

som finner A kunne bygge p& Kommisjonens anbefalinger -

er blitt enige om folgende:

Artiklkel 1

Delelinjen mellom partenes deler av kontinentalsokkelen

i omrAdet mellom Island og Jan Mayen skal falle sammen med

delelinjen for partenes 0konomiske soner.

Artikkel 2

Bestemmelsene i artiklene 3-9 kommer til anvendelse

i et omrAde begrenset ved f~1gende koordinater:

700 35' N

680 00' N

100 30' V

60 30' V

Artikkel 3

I !en forste unders.kelsesfase, hvis formr1 er en

systematisk geologisk kartlegging av det omr~de som er nevnt

i artikkel 2, skal partene i fellesskap drive seismiske og

om n~dvendig magnetiske unders0kelser. Den praktiske giennom-

f;ring av disse _nter5:e ser fore-as av de norske 01-e-

direktora: pA grunnlag av planer utarbeidet i fellesskap av
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de to patters eksperter. Omkostningene ved unders0kelsene

skal bares av Oljedirektoratet/Den Norske Stat, medmindre
partene blir enige om noe annet. Norske og islandske eksperter
skal ha samnme adgang til A delta i undersgkelsene og i
evaluerlngen av de fremkomne data. Dataene og evalueringen
av dem skal tilstilles de to parters myndigheter. De skal
behandles konfidensielt, medmjndre partene blir enige om

noe annet.

Dersom det oppn&s fortjeneste ved salg av seismiske

eller magnetiske data til selskaper eller organisasjoner,

skal nettoutbyttet deles mellom de to parter etter avtale

dem imellom.

Artikkel 4

Dersom de undersokelser som er nevnt i artikkel 3,

viser at det er Onskelig A foreta mer detaljerte under-

s~kelser av sarlige felter i omr~det, herunder mer detaljert
seismikk og igangsettelse av boringer, skal eventuelle

eksklusive unders~kelses- og utvinningstillatelser for slike
spesielle felter baseres pA kontrakter om fellesforetak

(joint venture), medmindre partene blir enige om en annen
kontraktsform. Partene kan bli enige orn a la statlige eller
ikke-statlige oijeselskaper delta i slike kontrakter.

Artikkel 5

I den del av det omrade son er nevn: i artikke: 2,

som ligger nord for delelinjen mellom de to parters
Okonomiske soner (ca. 32 753 km ), skal Island ha adgang
til 1 delta med en andel pA 25 % i slik petroleumsvirksomhet

son er nevnt i artikkel 4. ' forhantlinger med utenforstlen'e

statlige eller ikke-statlige oleselskaoer skal Norge s~ke A
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oppn& at bAde den norske og den islandske andel av

omkostningene ved slik petroleumsvirksomhet blip b~ret

(carried) av vedkommende selskap (eller selskaper) opp

til.det stadium hvor kommersielle funn er blitt erklart.

"Dersom det ikke er mulig A oppn& at de to parters

opkostninger blir b&ret av vedkommende selskap (eller

selskaper), skal partene oppta forhandlinger om muligheten

for A drive virksomhet som et fellesforetak hvor hver av

dam baerer sine omkostninger, eller hvor de deler omkostningene.

Dersom Island ikke Onsker & delta pA dette grunnlag, kan

NorgE fortsette pA egenhAnd. Dersom kommersielle funn blir

erkl rt, skal Island ha adgang til p& dette stadium A tre

inn med sin andel mot & godtgj~re Norge den del av de

pAlopne omkostninger opp til dette tidspunkt som ville svare

til Islands andel dersom Island hadde deltatt fra begynnelsen

av.

Norsk lovgivning, norsk oljepolitikk og norske

bestemmelser om kontroll med virksomheten, om sikkerhets-

tiltak og om milj~vern kommer til anvendelse for virksomhet

i det omrAde som er nevnt i forste ledd. OgsA hAndhevelsen

og forvaltningen i det nevnte omrAde tilligger norske

myndigheter.

Artikkel 6

I den del av det omr&de som er nevnt i artikkel 2,

som ligger sor for delelinjen mellom de to parters

Okonomiske soner (ca. 12 720 km 2 ), skal Norge ha adgang

til A delta med en andel pA 25 % i slik petroleumsvirksomhet

som er nevnt i artikkel 4. I forhandlinger med utenforstAende

statlige eller ikke-statlige oljeselskaper skal Island ikke

vare forplikzet til A sOke & oppnA a' den norske andel av
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omkostningene ved slik petroleumsvirksomhet blir biret av

vedkommende selskap (eller selskaper).

. Islandsk lovgivning, islandsk oljepolitikk og islandske

bestemmelser om kontroll med virksomheten, om sikkerhetstiltak
.08 om milj~vern kommer til anvendelse for virksomhet i det
_.rAde som er nevnt i forste ledd. OgsA hAndhevelsen og

forvaltningen i det nevnte omr&de tilligger islandske

myndigheter.

Artikkel 7

Etter at et funn er erklrt kommersielt, skal hver

av partene bwre sine omkostninger ved den videre utvikling

av feltet i forhold til sin andel i henhold til vedkommende

kontrakt.

Artikkel 8

Dersom et petroleumsfunn dekker et felt som ligger

pA begge sider av delelinjen mellom de to parters -konomiske

soner, eller i sin helhet ligger sor for delelinjen, men

strekker seg utover de koordinater som er gitt i artikkel 2,

skal vanlige unitiseringsprinsipper for fordeling og utnytteise

av funnet komme til anvendelse. De narmere regler som skal

gjelde i slike tilfelle, avtales mellom partene.

Dersom et petroleumsfunn dekker et felt som ;i sin

helhet ligger nord for delelinjen, men strekker seg u;cver

de koordinater som er gitt i artikkel 2, skal funner i

sin helhet anses liggende innenfor koordinatene, jfr.

artiklene 5, 6 og 7.
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Artikkel 9

Dersom en av partene mener at de bestemmelser om

uikkerhetstiltak og milj~vern som det er vist til i

a.rtiklene 5 og 6, ikke gir tilstrekkelig vern ved utforsk-

aing eller utvinningsvirksomhet i det omrAde sOm er nevnt

i artikkel 2, skal partene konsultere hverandre, jfr.

artikkel 10 i overenskomsten av 28. mai 1980 vedr~rende

fiskeri- og kontinentalsokkelsorsm~l. Dersom partene under
'slike konsultasjoner ikke blir enige, skal sp~rsm~let

henvises til en forlikskommisjon bestAende av tre medlemmer.

Partene skal ikke pAbegynne eller fortsette virksomhet som

nevnt for forlikskommisjonens anbefaling foreligger, med-

mindre tungtveiende grunner tilsier det.

Hver av partene skal oppnevne ett medlem av kommisjonen.

Kommisionens formann oppnevnes av partene i fellesskap.

Kommisjonens anbefalinger skal forelegges for de

to regjeringer snarest mulig. Anbefalingene er ikke bindende

for partene, men partene skal under sine videre dr~ftelser

ta rimelig hensyn til dem.

Artikkel 10

Denne overenskomst skal tre i kraft nAr partene ved

noteveksling har meddelt hverandre =: den nddvendige

konstituslonelle behandling er avsl.:tet.
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Til bekreftelse pA dette hap de befullmektigede

undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i Oslo, 22. oktober 1981 i to eksemplarer pA
.orsk og islandsk, med sawme gyldighet for de to tekster.

or enzrk
jering: For den islpndske regjering:
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

SAMKOMULAG

MILLI

NOREGS OG ISLANDS UM LANDGRUNNID

A SVrLDINU MILLI ISLANDS OG JAN MAYEN

Rikisstj6rn Noregs og rikisszj6rn Islands

sem 6ska eftir a6 Skvar6a markallnuna 9 landgrunninu

sva6inu milli Islands og Jan Mayen,

sem me6 ger6 samkomulagsins fra 28. mal 1980 um

fiskvei6i- og landgrunnsm~l ur6u 9s~ttar um a6 efnahagsldg-

saga Islands skuli ng 6t 1 200 sjimflur, einnig A eim

sva6um milli rslands og Jan Mayer. ar sem fjariag6in milli

grunnlrnanna er minni en 400 sj6miiur,

sem 1 9. gr. fyrrnefnds samkomulags ur6u 9s~ttar

um a6 a6ilar skyldu 1 sameiningu skipa sgttanefnd sem gera

skyldi tilldgur um skiptingu landgrun.nssvm6isins milli rs-

lands og Jan Mayen, og sem sameiginiega skipu6u slika nefnd,

ser 1 mal 1981 fengu sanhlj66a tilldgur sattanefndar-

innar, er feia 1 sgr a6 mdrk landgrunns hvors a~ila i

svadeinu milli 'slands og Jan Mayen skuli vera hin samu og

mdrk efnahagsigs~gu hvors a6ila, svo og a6 komi6 ver6i i
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samvinnu milli abilanna um ranns6knir og ntingu 9 ollu-

efnum ("hydrocarbons") A ninar tilgreindu sva6i milli
rslands og Jan Mayen, beggja vegna markalinunnar, og

sem telja sig geta fari6 a6 tillgum nefndarinnar,

hafa or8i6 isttar um eftirfarandi:

1. Rr.

Mdrk landgrunns hvors a6ila g landgrunninu g svae6-

inu milli fslands og Jan Mayen skulu vera hin s5rnu og m6rk

efnahagsldgsdgu peirra.

2. jr.

Akva6i 3.-9. gr. taka til

eftirfarandi hnitum:

70* 35 °

68*0

10'30'
6'30'

sva6is, sem afmarkast af

n. br.

n.br.

v. ig.

v.1g.

3 .. gr.

A fyrsza s-igi ranns5kna sem a-la! er til kerfis-

bundinnar jardfrat-ik~nnunar a svm6i bvl, s== ti-greint er

i 2. gr., skulu aiiar sameiginlega annasz fartsveif lul-

ingar ("seismic" =ilingar) svo og seguiranrs~knir, ef me5

Parf. Norska oil!srzfnunin s4r uy framk r-)i 5 zessara

ranns6kna 4 grunveiii gmziana, sem samdar versa saneiginiega
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af s~rfra6ingum a6ilanna. Kostna6ur vi6 essar ranns6knir

ver6ur greiddur af norsku ollustofnuninni/norska rikinu,

nema a6ilar komi sir saman um anna6. Norskir og slenskir

sirfra6ingar skulu hafa jafna m8guleika 1 Dgtttdku 1 rann-

s6knunum og 1 mati A upplsingum sem fram koma. Upplsing-

ar og matsger6ir skal leggja fyrir stj6rnvdld landanna.

Fara skal me6 par sem trna6armAl nema a6ilar komi ser

saman um anna6.

Ver6i 9g66i af s~lu jar6sveiflu- e6a segulupplsinga

til fyrirtakja e6a samtaka skal skipta hreinum hagna6i milli

beggja a6ila samkvmmt samningi >eirra i milli.

Sgni Dar ranns6knir, sem um er fjalla6 1 3. gr., a6

wskilegt s4 a6 framkvama ngkvaemari athuganir 9 vissum hluturm

kessa sva6is, J>.9 m. a6 gera ngkvamari jar6sveiflummlingar

og a6 hefja boranir, skulu hugsanleg einkaleyfi til rann-

s6kna og vinnslu a slikum s~rsvamum veitt 9 grundvelli
samnings um sameiginlegt verkefni ("joint venture"), nema

a6ilar komi s~r saman um anna6 samningsform. A6ilar geta

komi6 ser saman um ab lAta ollufildg, r~kisrekin e6a ekki,

eiga a6ild a6 slikum samningum.

A keim hluza kess svmais sem :ilgreinz er 2. gr.

cg sem liggur nor6an markal£nu efnahagslgsdgu iandanna

(u.p.b. 32.750 km 2) skal -slan/ eiga ri-z S 25% 'it::Sku r

olluszarfsei sem keirri, ser u.;m er f*aila6 1 4. gr.

sarmningaumleitunum vid ...tanadkomandi clfuf,15g, r1kisreki

e6a ekki, ter Noregi a reyna a5 f4 I.v! framzengz, a6
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norskur o Islenskur hluti kostna6ar vi6 slika oliustarfsemi

se borinn ("carried") af hluta6eigandi f4lagi (e6a fel8gum)

allt fram a6 Ov! a6 1st er yfir a6 fundist hafi ar6bart

vinnslusva6i.

Ver6i ekki unnt ab fA Ov! framgengt, a6 kostna6ur

beggja a6ila ver6i borinn af hluta6eigandi f6lagi (e6a

filgum) skulu a6ilar taka upp samningaumleitanir um magu-

leika i a6 reka starfsemina seam sameiginlegt verkefni, Oar
seam hvor Oeirra beri sinn kostna6 eba Oeir skipti me6 sir
kostna6i. dski fsland ekki eftir kgttt~ku A Oessum grund-
velli er Noregi heimilt a6 halda lfram j eigin ghattu.

Ver6i Ov! ilst yfir a6 fundist hafi ar6baert vinnslusve6i

skal rsland A Dvi stigi eiga Oess kost a6 ganga inn 1 starf-

semina me6 sinn hlut gegn Ov! a6 grei6a Noregi Oann hluta

6tlag6s kostna6ar fram a6 pessum trma sem hef6i svara6 hlut

islands ef Pa6 hef6i veri6 P tttakandi fr6 upphafi.

Norsk lggjdf, norsk stefna 1 olrumalum og norsk

Skva6i um eftirlit me6 starfseminni, Aryggisri6stafanir og

uihverfisvernd skulu gilda um starfsemi g pv£ sva6i sem

tilteki6 er 1 fyrstu mlsgrein. Norsk st-6rnvdld skulu

einnig fara me6 framkvamdavald og szj~rnun S Pessu svae6i.

6. xr.

A Oeim hluta Pess sva6is sem tilgreint er 1 2. gr.

og sem liggur sunnan markallnu efnahagsl~gsPgu landanna

(u.P.b. 12.720 km 2 ) skal Noregur eiga r6rz A 25i pa4=tdku 1

ollustarfserd sem Peirri, sem um er flalll5 t 4. gr. f

samningaumlei-unum vil uana~kcmandi cilufeldg, rfkisrekin

e~a ekki, skal rslandi ekki vera skylz a6 reyna a6 f9 pvl

framgengt, a6 hinn norski hiuzi kos na'ar vi! sitka Dilu-
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starfsemi s4 borinn af hluta~eigandi f~lagi (e6a f'1dgum).

fslensk lbggjf, Islensk stefna 1 ollumilum og is-

lensk ikva6i um eftirlit me6 starfseminni, 8ryggisri6stafanir

og umhverfisvernd skulu gilda um starfsemi 9 Pv! sva6i sem
tilteki6 er 1 fyrstu m~lsgrein. fslensk stj6rnvbld skulu

einnig fara meb framkvamdavald og stj 6 rnun A Pessu sva6i.

7. gr.

Eftir a6 lst hefur veri6 yfir a6 fundist hafi are-

bart vinnslusva6i skal hvor a6ili bera sinn kostna6 vi6

iframhaldandi framkvamdir i svm6inu 1 hlutfalli vi6 sinn

hlut 1 vi6komandi samningi.

Finnist olluefni i sva6i sem liggur ba6um megin

markallnu efnahagsl~gsbgu landanna e6a s4 .a6 alit sunnan

markallnunnar en teygist dt yfir Pau hnit sem nefnd eru £
2. gr. skulu venjulegar meginreglur um einingarngtingu au6-

linda ("unitisering") gilda um skipfingu og njtingu fundar-
ins. A6ilar skulu semja um nanari reglur sex, gilda eiga 1

slikum tilvikum.

Finnist olluefni i sva6i se. allt ligg.r nor~an
markallnu, en teygist it yfir kau hnit sem nefnd eru 1 2.

gr., skal Pa6 allt zeljasz liggja innan hniranna, sbr. 5.,

6. og 7. gr.
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9. gr.

Ef annar a6ilinn telur a6 gkvm6in um dryggisrg6-

stafanir og umhverfisvernd, sem um er fjalla6 1 S. og 6.

gr., veiti ekki nagilega-vernd Jegar fram fara ranns6knir

e6a vinnsla 9 vl svm6i, sem tilgreint er 1 2. gr., skulu

a6ilar hafa samr96, sbr. 10. gr. samkomulagsins frg 28.

mal 1980 um fiskvei6i- og landgrunnsmil. Ver6i a6ilar

ekki sammla 1 slikum samr-bum skal m~linu visa8 til s tta-
nefndar briggja manna. AMilar skulu eigi hefja slikar a6-
ger6ir e6a halda Ieim ifram fyrr en tilldgur sittanefndar-
innar liggja fyrir, nema brin Drf krefji.

Hvor a~ili skal tilnefna einn mann 1 sgttanefndina.

Forma6ur nefndarinnar er tilnefndur me6 samkomulagi a6ilanna.

Tilldgur nefnlarinnar skulu lag6ar fyrir r£kisstj6rn-

irnar svo flj6tt sem ver6a ma. Tilldgurnar eru in skuld-

bindingar fyrir a6ilana, en eir skulu taka sanngjarnt

tillit til keirra 1 frekari milsme~fer6.

10. Xr.

Samkomulag ketta 861ast gildi Degar a6ilar hafa

skipst 9 or~sendingum uin a6 nau6synlegri stj 6 rnskiounar-

w6fer6 s4 lokid.



Volume 2124, 1-37026

Pessu til sta6festu hafa fulltriar me6 umbo6i

undirritab samkomulag petta.

Gj~rt 1 Os16, hinn 22. okt6ber 1981 1 tveimur ein-
t~kum a norsku og islensku og eru ba6ir textarnir jafngildir.

Fyrir h6nd

r kisstj6rnar N,

Tyrir htnd
riZkisstj6rnar Islands;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND ICELAND ON THE CONTINEN-
TAL SHELF BETWEEN ICELAND AND JAN MAYEN

The Governments of Iceland and of Norway - Desiring to determine the delimitation
line on the continental shelf in the area between Iceland and Jan Mayen,

Having agreed, by entering into the Agreement of 28 May 1980 on fishery and conti-
nental shelf questions, on the extension of the economic zone of Iceland to 200 nautical
miles also in those areas between Iceland and Jan Mayen where the distance between the
baselines is less than 400 nautical miles,

Having agreed in Article 9 of the abovementioned Agreement that the Parties should
jointly appoint a Conciliation Commission to submit recommendations with regard to the
dividing Line for the shelf area between Iceland and Jan Mayen and having jointly appoint-
ed such a Commission,

Having in May 1981 received the Conciliation Commission's unanimous recommen-
dations to the effect that the delimitation line between the two Parties' parts of the continen-
tal shelf in the area between Iceland and Jan Mayen shall coincide with the delimitation line
for the economic zones, and that co-operation between the two Parties be established in
connection with the exploration for and exploitation of hydrocarbon resources in a speci-
fied area between Iceland and Jan Mayen on both sides of the delimitation line, and

Finding it possible to proceed on the basis of the Commission's recommendations -

Have agreed as follows:

Article 1

The delimitation line between the Parties' parts of the continental shelf in the area be-
tween Iceland and Jan Mayen shall coincide with the delimitation line for the Parties' eco-
nomic zones.

Article 2

The provisions in Articles 3 to 9 apply in an area defined by the following coordinates:

Latitude N Longitude W

70x35' 10x30'

68x00' 6x 30'

Article 3

In the first exploration phase, aimed at a systematic geological mapping of the area de-
fined in Article 2, the Parties shall jointly carry out seismic and, if necessary, magnetic sur-
veys. The practical implementation of these surveys shall be the task of the Norwegian
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Petroleum Directorate on the basis of plans elaborated by the two Parties' experts jointly.
The cons of the surveys shall be borne by the Petroleum Directorate/the Norwegian State,
unless the Parties otherwise agree. Norwegian and Icelandic experts shall have the oppor-
tunity to participate in the surveys and in the assessment of the resulting data on an equal
footing. The data and their assessment shall be submitted to the authorities of the two Par-
ties. They shall be treated as confidential, unless the Parties otherwise agree.

If there is any net profit from the sale of seismic or magnetic data to companies or or-
ganizations, such net profit shall be shared by the two Parties on a basis agreed between
them.

Article 4

If the surveys mentioned in Article 3 indicate that it is desirable to carry out more de-
tailed surveys of special fields in the area, including more detailed seismic work and the
commencement of drilling, any exclusive exploration and production licences in respect of
such special fields shall be based on joint venture contracts, unless the Parties agree on
some other form of contract. The Parties may agree to allow governmental or non-govern-
mental petroleum companies to participate in such contracts.

Article 5

In the part of the area defined in Article 2 north of the delimitation line between the
two Parties' economic zones (approximately 32 750 sq. kms), Iceland shall be entitled to
participate with a share of 25 percent in such petroleum activities as are referred to in Ar-
ticle 4. In negotiations with outside governmental or non-governmental petroleum compa-
nies, Norway shall seek to arrive at an arrangement whereby both the Norwegian and the
Icelandic percentage of the costs of such petroleum activities are carried by the company
(or companies) concerned up to the stage where commercial finds have been declared. If it
is not possible to obtain an arrangement whereby the two Parties' costs are carried by the
company (or companies) concerned, the parties shall initiate negotiations on the possibility
of conducting the operations as a joint venture where each of them carries its own costs, or
where they share the costs. If Iceland does not wish to participate on this basis, Norway may
proceed on its own. If commercial finds are declared, Iceland shall be entitled, at this stage,
to enter into participation with its share in return for reimbursing Norway for that share of
the costs incurred up to this juncture which would correspond to Iceland's share if Iceland
had participated from the outset. Norwegian legislation, Norwegian petroleum policy and
Norwegian regulations relating to the control of such activities, safety measures and envi-
ronmental protection shall apply to the activities in the area referred to in the first para-
graph. The Norwegian authorities shall also be responsible for enforcement and
administration in the said area.

Article 6

In the part of the area defined in Article 2 south of the delimitation line between the
two Parties' economic zones (approximately 12 720 sq. kms), Norway shall be entitled to
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participate with a share of 25 percent in such petroleum activities as are referred to in Ar-
ticle 4. In negotiations with outside governmental or non-governmental petroleum compa-
nies, Iceland shall not be bound to seek to arrive at an arrangement whereby the Norwegian
percentage of the costs of such petroleum activities are carried by the company (or compa-
nies) concerned.

Icelandic legislation, Icelandic petroleum policy and Icelandic regulations relating to
the control of such activities, safety measures and environmental protection shall apply to
the activities in the area referred to in the first paragraph. The Icelandic authorities shall
also be responsible for enforcement and administration in the said area.

Article 7

After a find has been declared commercial, each of the Parties shall carry its costs in
the further development of the field in proportion to its share under the contract concerned.

Article 8

If a hydrocarbon deposit lies on both sides of the delimitation line between the two Par-
ties' economic zones, or lies in its entirety south of the delimitation line, but extends beyond
the coordinates stated in Article 2, the usual unitization principles for the distribution and
exploitation of the deposit shall apply. The more detailed rules to be applied in such cases
shall be agreed between the Parties.

If a hydrocarbon deposit lies in its entirety north of the delimitation line, but extends
beyond the coordinates stated in Article 2, the deposit shall in its entirety be considered to
lie within the coordinates, cf. Articles 5, 6 and 7.

Article 9

If one of the Parties considers that the regulations relating to safety measures and en-
vironmental protection referred to in Articles 5 and 6 fail to provide adequate protection
when exploration or production operations are carried out in the area defined in Article 2,
the Parties shall consult each other, cf. Article 10 in the Agreement of 28 May 1980 on fish-
ery and continental shelf questions. If, during such consultations, the Parties fail to agree,
the question shall be referred to a Conciliation Commission consisting of three members.
The Parties shall not commence or continue such operations before the Conciliation Com-
mission's recommendation is available, unless there are weighty grounds for so doing.

Each of the Parties shall appoint one member of the Commission. The chairman of the
Commission shall be appointed by the Parties jointly.

The Commission's recommendations shall be submitted to the two Governments at the
earliest opportunity. The recommendations are not binding on the Parties, but during their
further discussions the Parties shall pay reasonable regard to them.
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Article 10

This Agreement shall enter into force when the Parties, by an exchange of notes, have
notified each other that the necessary constitutional procedures have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Oslo on 22 October 1981 in duplicate in the Icelandic and Norwegian lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of Iceland:
6 LAFUR J6HANNESSON

For the Government of Norway:

SVENN STRAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA NORVEGE ET L'ISLANDE SUR LE PLATEAU CON-
TINENTAL ENTRE L'ISLANDE ET JAN MAYEN

Les Gouvernements islandais et norvdgien,

Ddsireux de determiner la ligne de delimitation du plateau continental dans la zone
situde entre rIslande et Jan Mayen,

Etant convenus, par la conclusion de 'Accord du 28 mai 1980 sur les questions des
pecheries et du plateau continental, de ]'extension de la zone 6conomique de rIslande A 200
milles nautiques, y compris dans les regions situdes entre l'Islande et Jan Mayen oil la dis-
tance entre les lignes de base est infdrieure a 400 milles nautiques,

Etant convenus par 'article 9 de rAccord prdcit6 que les Parties devraient constituer
conjointement une Commission de conciliation qui soumettrait des recommandations au
sujet de la ligne de separation pour la zone du plateau situde entre rIslande et Jan Mayen,
et ayant constitu6 conjointement une telle commission,

Ayant requ en mai 1981 les recommandations unanimes de la Commission de concil-
iation tendant A ce que la ligne de delimitation entre les parties du plateau continental des
deux Parties dans la zone situde entre lIslande et Jan Mayen coincident avec la ligne de
delimitation des zones 6conomiques et i ce que soit 6tablie une cooperation entre les deux
Parties au sujet de la prospection et de rexploitation des ressources d'hydrocarbures dans
une zone ddterminde entre rlslande et Jan Mayen de part et d'autre de la ligne de ddlimita-
tion, et

Jugeant possible d'agir sur la base des recommandations de la Commission,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La ligne de delimitation entre les parties du plateau continental des Parties dans la zone
situ6e entre 'Islande et Jan Mayen co'ncidera avec la ligne de delimitation des zones
6conomiques des Parties.

Article 2

Les dispositions des articles 3 A 9 s'appliquent dans une zone ddfinie par les coordon-
ndes ci-apris :

Latitude N Longitude W

70x35' 10x30'

6800' 6x 30'
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Article 3

Dans la phase de prospection initiale visant '6tablissement syst~matique de carte
g~ologique de la zone d~fmie i l'article 2, les Parties proc~dent conjointement i des 6tudes
sismiques et, si n~cessaire, magn~tiques. L'ex~cution concrete de ces 6tudes est confide i
la Direction des p~troles norv~gienne sur la base des plans dress6s conjointement par les
experts des deux Parties. Sauf accord contraire entre les Parties, des 6tudes est support6 par
la Direction des p~troles/l'Etat norv~gien. Des experts norv~giens et islandais ont la possi-
bilit6 de participer aux 6tudes et i l'valuation des donn~es obtenues sur un pied d'6galit6.
Les donn~es et leur 6valuation sont soumises aux autorit6s des deux Parties. Sauf accord
contraire entre les Parties, elles sont trait~es comme 6tant confidentielles.

Si la vente des donn~es sismiques ou magn~tiques A des soci~t~s ou organisations pro-
duit un bn6fice net, ce b~n~fice net est partag6 entre les deux Parties selon les modalit~s
dont elles conviennent mutuellement.

Article 4

Si les 6tudes mentionn~es fi rarticle 3 montrent qu'il est souhaitable d'op~rer des 6tudes
plus d~tailles d'un secteur particulier de la zone, notamment des travaux sismiques plus
precis et le commencement du forage, toute licence exclusive de prospection et de produc-
tion int~ressant ces secteurs sp~ciaux repose sur des contrats de co-entreprise A moins que
les Parties conviennent d'une autre forme de contrat. Les Parties peuvent decider d'un com-
mun accord d'autoriser les soci~t~s publiques ou non publiques i participer i ces contrats.

Article 5

Dans la partie de la zone d~fmie i 'article 2 situ~e au nord de la ligne de delimitation
des zones 6conomiques des deux Parties (approximativement 32 750 km2), rlslande peut
participer i hauteur de 25 % aux activit~s p~trolires mentionn~es A 'article 4. Dans les
n6gociations avec les compagnies p6troli~res publiques ou non publiques ext6rieures, la
Norv~ge cherche A 6tablir des modalit6s selon lesquelles le pourcentage des cofits des ac-
tivit6s p6troli~res attribu6s A la Norv~ge et h l'Islande est mis i la charge de la soci6t6 (ou
des soci6t6s) concem6e jusqu'i ce que des d6couvertes commerciales soient d6clar6es.

S'il n'est pas possible d'6tablir des modalit6s par lesquelles les cofits des deux parties
sont pris en charge par la socit6 (ou les soci6t6s) concem6e, les Parties engagent des n6go-
ciations sur la possibilit6 de conduire les op6rations sous la forme d'une coentreprise dans
laquelle chacune d'elles supporte ses propres cofits ou dans laquelle elles partagent les
cofits. Si l'Islande ne souhaite pas participer dans ces conditions, la Norv~ge peut agir seule.
Si des d6couvertes commerciales sont d6clar6es, l'Islande peut, A ce stade, se joindre A 'en-
treprise A hauteur de sa part moyennant le remboursement A la Norv~ge de la part des cofits
subis jusqu'alors et correspondant i la part qui aurait 6t6 celle de l'Islande si l'Islande avait
particip6 d~s l'origine.
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La 16gislation norv6gienne, la politique p~troli~re norv6gienne, et les r6glementations
norv6giennes sur le contre le de ces activit6s, les mesures de s6curit6 et la protection de l'en-
vironnement s'appliquent aux activit6s men6es dans la zone visee au premier paragraphe.
Les autorit6s norv6giennes sont aussi responsables du contr6le et de l'administration dans
ladite zone.

Article 6

Dans la partie de la zone d6fimie A l'article 2 et situ6e au sud de la ligne de d6limitation
entre les zones 6conomiques des deux Parties (approximativement 12 720 km2), la Nor-
v~ge peut participer i hauteur de 25 % aux activit6s p6troli~res mentionn6es i rarticle 4.
Dans les n6gociations avec les compagnies p6troli~res publiques ou non publiques ex-
t6rieures, l'slande nest pas tenue de rechercher des modalit6s selon lesquelles le pourcent-
age norv6gien des cooits des activit6s p6troli~res est pris en charge par la soci6t6 (ou les
soci6t6s) concem6e. La 16gislation islandaise, la politique p~troli~re islandaise et les r6gle-
mentations islandaises sur le contr6le de ces activit6s, les mesures de s6curit6 et la protec-
tion de 'environnement s'appliquent aux activit6s men6es dans I a zone vis6es au premier
paragraphe. Les autorit6s islandaises sont aussi responsables du contr6le et de l'administra-
tion dans ladite zone.

Article 7

Apr~s qu'une d6couverte a 6t6 d6clar6e commerciale, chacune des Parties supporte ses
cofits pour la suite de la mise en valeur du secteur proportionnellement i sa part dans le con-
trat consid6r6.

Article 8

Si un gisement d'hydrocarbures s'6tend des deux c6t~s de la ligne de d6limitation entre
les zones 6conomiques des deux Parties ou s'6tend en totalit6 au sud de la ligne de d6limi-
tation, mais se prolonge au-delA des coordonn6es mentionn6es A l'article 2, les principes
communs d'unitarisation pour la r6partition et 'exploitation du gisement s'appliquent. Les
r~gles plus pr6cises A appliquer dans ces cas sont convenues d'un commun accord entre les
Parties.

Si un gisement d'hydrocarbures s'6tend en totalit6 au nord de la ligne de d6limitation,
mais se prolonge au-deli des coordonn6es mentionn6es A P'article 2, le gisement est r6put6
s'6tendre en totalit6 en degi des coordonm6es (voir les articles 5, 6 et 7).

Article 9

Si l'une des Parties considare que les r6glementations sur les mesures de s6curit6 et la
protection de renvironnement mentionn6es aux articles 5 et 6 n'assurent pas une protection
satisfaisante quand des operations de prospection ou de production sont en cours dans la
zone d6fmie i l'article 2, les Parties se consultent (voir 'article 10 sur l'Accord du 28 mai
1980 sur les questions des p~cheries et du plateau continental). Si les Parties ne peuvent se



Volume 2124, 1-37026

mettre d'accord par voie de consultation, la question est soumise i une commission de con-
ciliation compos6e de trois membres. Sauf motif pressant, les Parties s'abstiennent d'entre-
prendre ou de poursuivre les op6rations mentionn6es tant que la Commission de
conciliation n'a pas soumis ses recommandations.

Chacune des Parties d6signe un membre de la Commission. Le Pr6sident de la Com-
mission est d6sign6 conjointement par les Parties.

Les recommandations de la Commission sont soumises aux deux Gouvernements aussi
t6t que possible. Les recommandations ne sont pas contraignantes pour les Parties, mais
celles-ci en tiennent raisonnablement compte durant la suite de leurs discussions.

Article 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s que, par 6change de notes, les Parties se sont
avis6es mutuellement que les proc6dures constitutionnelles n6cessaires ont 6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Oslo le 22 octobre 1981 en deux exemplaires, en langues islandaise et norv6gi-
enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Islandais:

6LAFUR JOHANNESSON

POUR LE GOUVERNEMENT NORVitGIEN:

SVENN STRAY




